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Al giànguel 

Bêrto Mnarén (Alberto Menarini) l 
é stè un gran studiåu§ dal nòster dialàtt 

e só la nòstra längua l à publichè un 

bèl vani<én ed lîber. Ón ed quíssti, 

publichè dal 1942, l é intitulè I Gerghi 
Bolognesi e al fà da capîr int una 

manîra stupannda cum i bacajèven i 

muradûr, i lèder e i anbulànt. I n 

adruvèven brî§a al dialàtt e gnanc l 

itagliàn. Låur, pr an èser brî§a capé dai 

bulgnî§ – giän acsé – nurmèl, i avêven 

un’ètra längua: “al sô giànguel” (il 
loro gergo). Ste môd ed dscårrer l 

avêva fundamänt int al dialàtt, mo stäl 

categorî i êren arivè d åura ed canbièr 

incôsa, pròpi par capîres såul stra d 

låur. 

Cal giànguel (gergo) l é ormâi 

sparé dal tótt, a òc’ e ganba zîrca dal 

1960 e mé, ògni tant, a tåurn a 

scartablèr cal lîber inpurtantéssum e a 

rumghèr int i mî arcôrd par divartîrum 

con cla längua ch’l’êra capé pôc e 

gnínt anc dai bulgnî§ pió stièt. Fän pûr 

socuànt e§énpi bâsta ch’séppa ed frè§ 

in giànguel, par vàdder se insàmm a 

mé as divartéss anc quelcdón èter. 

Dånca: $lómma cla cafièla (guèrda 

cla ragâza). Ai ò in bêrta al quâi sänza 
pélla (ai ò in bisâca al portafói sänza 

bajûc). T è §murfé al simån dal píssto 

(t è magnè al gât dal prît). La 
carbunèra (la câmra ed sicurazza). 

Andän a fèr un baltén int la Mónta 

(andän a rubèr in Muntagnôla). La 
bímmba tèrda (la cèv fèlsa). La 
cacâgna l’à fât la bavaråu§a (la 

galé@na l’à fât l ôv). Al fortunén al và 
ala crússca (al gòb al và ala limô§na). 

L’é una mui§natta §béffia (l’é una 

cuntadnatta caré@na). Và a rifilèr ste 
taròc (và a cunsgnèr ste bigliàtt). Dal 
stafèl, dal strî§i e dal scâbi §lô§ (dal 

furmâi, dal pan e dal vén trésst). 

Andän ala vêrgna a stuinèr (andän in 

zitè a lavurèr). Andän a §granèr di 
anèrchic o barbantî o calvarî§ o 
catubón (andän a magnèr di fa§û). Al 
gôrum ai piè§ la bô§gna (al padrån ai 

piè§ la sêrva). $béggna par la 
curidåura! (scâpa par la strè!). A m 
spipâi un funtanån (a m fómm un 

tuscàn). Èt ingalmé? (èt capé?). Ai ò 
scabiè dåu muratti (ai ò bvó dåu 

butélli).  

As prêv andèr inànz dimónndi, mo 

al srêv méi avair al lîber ed Mnarén 

che però catèrel adès l é pîz che 

insfilzèr un’agåccia al bûr. Alåura, 

sänper pr i curiû§, a métt qué una 

péccola secuänza ed vocâbol ed cal 

giànguel. A prî nutèr che socuànt i én 

dvintè cgnusó, e anc adruvè, dal 

dialàtt normèl: Äl stufilåu§i (äl 

tajadèl), Äl fangåu§i o Ciribòti (äl 

schèrp), Scalfàtt (bichîr d vén), Pilòca 

(limô§na), Lóssa (fâm), Lungåu§i 
(ganb), Al rubatén (la rivultèla), I 
cavalcànt (äl brèg), La luså@na (al 

calzaider o la mastèla), La §linzåu§a 

(l’unbrèla), La vardåu§a (la 

canpâgna), Zarchèr la Cataré@na, mo 

quassta a la vói spieghèr: i lèder i 

sunèven ai óss ed cà par vàdder s’ai 

êra quelcdón; s’i avrêven la pôrta, i 

dmandèven “i é la sgnèra 
Cataré@na?”, pò i se scu§èven pr al 

§bâli d indirézz. Se inción avrêva l 

óss, l êra saggn che al sît l êra vûd e 

as psêva andèr a rubèr. E pò: 

Trunbatta (spéjja), Nécca (biziclatta), 

Marmòta (casafôrta), Dòm (Månt ed 

Pietè), Gåulfa (inzénta, praggna, 

grâvda), Rabâi (can da guèrdia), 

Batintén (arlói), Rugànt (ninén)... 

Però adès a i dâg un tâi, stavôlta ai 

ò pròpi pòra d avair §bri§lè i sunâi 

brî§a såul ai mâsti, mo parfén a cäl 

dòn ch’i lè<en ste fói. Pazénzia. 

A l ò fât par tgnîr un pô in amänt, 

acsé ala méi e cum a psêva, un 

giànguel (gergo) nustràn ormâi 

dscurdè da tótt. E anc par arcurdèr 

Mnarén, l autåur dal preziåu§ lîber I 
Gerghi Bolognesi. A spêr pròpi che 

chi à avó la pazénzia ed lè<er, an m 

inprumétta brî§a che quand al m 

incuntrarà l um darà di gran Crâfen 
int la cabôrgna (di póggn int la 

mazòca). Arvàddres. 

$braghirén 

Fómm 

Al srà stè parché i êren i ûltum dé 

ch’as psêva fumèr, mo cla maté\na, 

int al barr dla Cà dal Pôpol, la nabbia 

zilestré\na la parêva pió féssa dal 

sòlit. I apasiunè dla zigaratta in dèven 

dänter ed brótt, cunpâgna chi 

motozicléssta che, quand i stan par 

finîr la benżé\na, i dan dal gâs par 

gôder fén al ûltum l’inbariagadura 

dla velozitè. 

Brón, dal sô sòlit tavlén, al guardèva 

al fómm dla sô zigaratta armistières con 

quall ed chi èter fumadûr. L êra cómm 

se al fómm al vléss ocupèr tótt al sît lasè 

lébber da quall di dé e di ân pasè, in 

atai§a dal sô funerèl. Tra brî§a dimónndi 

tänp di §bianchi<én sänza remisiån, cme 

di bechén, i arénn quêrt chi mûr con 

almànc dåu o trai man ed bianc. 

Brón, da luntàn, al dmandé ala Lâura 

s’l êra pròpi nezesèri fèrel. Lî, sänza 

§métter ed trafichèr con la mâchina dal 

cafà, l’arspundé, sêria e a våu§ èlta che 

tótt i pséssen sénter: 

- A n m é mâi d avî§  ed tachèr! 
Ló alåura as guardé d atåuren: såura ai 

mûr, grî§ ed caléżżen, ai êra agranplè 

däl tstimugnänz dla vétta ed pió 

generaziån dal quartîr. Fâz urgugliåu§i, 

suridänti o sêri. Scuèder ed fúddbol, 

cåpp ormâi dvintè scûri, fòto ed sfîd 

memorâbil a biglièrd e ed veglión ed 

Chèp d Ân. 

 E pò la famåu§a fotografî ed Pascutti, 
st mänter che, a våul d ànżel, al fà gòll 

al Înter. Qualla ed Coppi e Bartali ch’i 

se scànbien la burâcia al Tûr ed Franza. 

E al pòpol dal Quèrt Stèt, ch’al pèr 

vgnîr fòra dal quèder ed Pelizza da 
Volpedo, e l’Anita Ekberg a mói int la 

funtèna ed Trêvi, e al Che, con al sô 

tuscàn in båcca, ch’al pèr guardèr äl tatt 

dal balaré\ni dal Mulén Rû§, in vatta al 

mûr in fâza. Brón al suspiré a pinsèr che 

tótt quasst l aré avó cme sfånnd un 

linzôl bianc. Al sré stè cme turnèr a 

stanpèr un rumànż in vatta a dla bèla 

chèrta patinè. Mo vût métter la prémma 

ediziån, qualla con la chèrta e la 

coperté\na róvvdi e un pôc inżalé? 

La Lâura la vdé al guèrd malincònic 

ed Brón e la i fé un surî§ da dedrî dal 

bancån, l’intai§a stra d låur l’avêva däl 

radî§ luntèni. Ló alåura l inpié un’ètra 

zigaratta, l aspiré a fånnd e al supié al 

fómm vêrs ed lî, cómm l avêva fât tanti 

ètri vôlt. Mo stavôlta Brón ai mité pió 

cativêria, par fèri dspèt. 

Renzo Fantoni  
Traduziån in bulgnai§ dla Nóccia d Bastèl 

La Míriam e la cà dla Bârbi. 

Quand che mé a dégg che dvintànd 

nûn as dvänta anc mât, l’é una pûra 

veritè. Pròpi acsé e la prôva l’é quassta: 

quand che la Mîriam l’à détt che par 
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Nadèl ai srêv pia§ó d avair in regâl la 

“cà dla Bârbi”, mî fiôla la m à strichè l 

uciàtt par fèrum da capîr ch’la cåssta 

un òc’ dla tèsta e mé, prånt, ai ò 

arspòst : 

- Moché, moché : la casa della 
Barbie te la fa il nonno! 

A n l avéss mâi détt! L é stè cme 

firmèr una cagnâza da dî§ mélla éuro! 

Dal mumänt ch’a tulé st inpàggn ai 

pasé i mî§ e lî, cla pulpatta, quand ai 

êren int al capanån dla nòstra 

asociaziån (al Pånt dla Biånnda), la m 

gèva: 

- Nonno, quando cominci la casa 
della Bârbi? 

Al fó acsé che ai prémm ed 

setàmmber ai ò avêrt al cantîr. Cme 

materiale da costruzione ai ò pinsè d 

adruvèr al laggn di inbalâg’ di 

eletrodomèstic che Ventûra al vannd e 

che Franco, al sô òmen ed fidózzia, al 

pôrta int al nòster capanån, in dóvv 

con chi ragâz avän urgani<è una 

spêzie d ufizé\na/falegnamerî ed tótt 

rispèt. Avän la saiga a nâster, socuànt, 

trâpen, trai môrs e tótt chi u§véi ch’ai 

vôl par fèr di ciapén pròpi cum và. 

Acsé, pianén pianén, la cà dla Bârbi 

l’à ciapè fåurma e l’é vgnó só e mé, a 

dégg la veritè, a m divartéss brî§a 

pôc ! Pò, socuànt amîg i an tachè a 

purtèr i mòbil e ai é saltè fòra dla ròba 

strepitåu§a. Dånca: la Morena la m à 

dè una té\na da bâgn ed purzlèna e un 

vâter beléssum, con tant ed câca 

(fénta) par dänter… La Marta, ónna 

däl sgnåuri che tótti äl stmèn äl 

vé\nen da nó a <ughèr a otzänt con äl 

chèrt lónghi, la m à purtè i mòbil che 

quand l’êra una ragazôla i i fónn 

regalè dala Befana dei Ferrovieri. La 

Maria Pia l’à confezionè i purtirén pr 

äl fnèster e Cíccio, al baséssta dal 

Grópp Emigliàn, al m  à dè  di fiûr   

 

fént métter sol balcån. 

Avî pò da stèr a savair che la 

Mîriam la s êra inpgnè a vgnîr a 

dèrum una man int la costruziån e una 

quèlca vôlta l’é vgnó a dèr un pôc ed 

chèrta vedrè a di lignén, però a un zêrt 

pónt avän pinsè che in sta manîra ai 

srêv vgnó a manchèr la surpraisa 

finèl… E alåura avän dezî§ che la vdrà 

la cà dla Bârbi såul par Nadèl.  

Pr adès, l ónnic ch’al s divartéss a s-

ciapinèr int la cà dla Bârbi l é al nòn, 

ch’l é bèle drî a pinsèr ed strulghèr 

quèl èter da fèr dåpp che l’adorata 
nipote avrà preso possesso della lignea 
magione… 

 F. C. 

I cartî ed Chícchi 

 
Fòra däl Lâm, al’Ôca, stra Pscarôla e 

la Bevrèra, i én drî a fèr una strè nôva 

ch’la finéss int la rutånnda Bruno 
Gualandi.  Cal strumnè ed Chícchi l à 

avó un’idê grandiåu§a, che såul a un 

sunè cme ló la psèva vgnîr: piazèr 

pròpi in mè< ala rutånnda un pèl con 

di cartî stradèl inpusébbil. Fâta la 

prupòsta a Dagnêl Èra, al presidänt dal 

quartîr Navélli, ch’l à détt sóbbit ed 

sé, Chicchi al s è méss in muvimänt. L 

à fât al prugèt, l é andè int la fâbrica in 

dóvv i fan i cartî §maltè (la Smalteria 
Emiliana), con un elänc ed nómm ed 

localitè. Una vôlta che i cartî i én stè 

reali<è, l é vgnó int al nòster capanån 

con al pèl e lé l à cminzipiè a muntèri.  

Quand al lavurîr al srà finé e al pèl al 

srà drizè int al mè< ed cla rutånnda, al 

ri§ultèt al srà quasst: ai srà dî§ cartî 

stradèl con sti nómm che qué: 

NIUIORC, ZIRIBEGA, 

ZENERIGOLO, COCOMARO DI 

FOCOMORTO, CUEBEC, OTTAUA, 

UOSINTON, UOTERLO e vî acsé. 

Adès avän såul da stèr d’asptèr al dé 

dl’inauguraziån… 

F. C. 

Nando 
Quall ed Clemänt, l êra un cafà 

acogliänt e dimónndi frequentè, con la 

sèla biglièrd, un cunpèrt con sucuànt 

tavlén pr i apasiunè dal chèrt da <ûg e 

int un cantån un tèvel col baldachén 

par quî ch’i <ughèven al Totocalcio e 

al Totip, con la Sgnåura Rîta a 

convalidèr äl schedén cunpilè. Nando 

l êra un gran frecuentadåur dal cafà, 

cgnusó da tótt e amîg ed Clemänt ch'l 

êra padrån e baréssta dal lochèl. Int al 

<ûg dal trisèt, Nando, in còpia con 

Dolfo i êren inbatébbil in virtó dla sô 

gran memòria e un pôc ed furtó\na. 

Quand i <ughèven låur dû, cånter a 

däli ètri còpi, d atåuren al sô tèvel as 

furmèva una fròta ed spetadûr, mo i 

avêven da stèr in silänzi, parché 

Nando al gêva che al trisèt l êra stè 

inventè da quâter mótt.  Acsé: tótt 

zétt.  Una vôlta, in st mänter ch’i 

<ughèven, ai êra ón ch’al magnèva di 

brustulén e sicómm ch'al dèva fastîdi, 

i al mandén a §granucèr da un’ètra 

pèrt con una móccia ed vitupêri. L êra 

un anbiänt in dóvv Nândo as truvèva a 

sô è§i, al psêva dîr al sô parair in tótti 

äl discusiån, spezialmänt qualli 

spurtîvi dóvv l êra tgnó pr un espêrt 

ed fúddbol. 

In cal tänp lé, ai prinzéppi di ân 

utanta, la schedé\na dal Totocalcio al 

sâbet l’êra dvintè un’abitûdin ed què§i 

tótt i itagliàn. La schedé\na e al tragg' 

i vlêven dîr suldén, tant suldén. Spassi 

vôlt, al månt-prèmi l êra piotòst èlt. 

Anc Nando an manchèva mâi ed 

<ughèr la schedé\na, da par ló o con i 

amîg,  studiànd di sistemén:  quâter 

dåppi, quâter sòzi e sperèr. 

Una dmanndga dåpp-me<dé, int al 

cafà, i êren tótt drî a scultèr äl partîd 

ala râdio, pò i ri§ultèt finèl e la 

culå\na vinzänta dal Totocalcio.  La 

furtó\na, cla dmanndga lé, l avêva al 

dîd puntè såura la schedé\na ed 

Nando e i sû amîg, la râdio la 

tra§mitèva pónt par pónt i ri§ultèt finèl 

dal canpionèt ed fúddbol e i relatîv 

séggn dla schedé\na, ón drî a cl èter 

fén a quall di tragg’...  Pò l al vêrsl ed 

Nando e i sû amîg i fén dèr un 

tranbalòt ai trancuéll avintûr dal cafà:  

- Avän fât tragg' ! Sé, fenalmänt i 
sôld, tant sôld.  

Lé par lé i tachénn a fèr di prugèt, 

chi di viâ< in gîr pr al månnd, chi as 

sintêva bèle in Ferèri, un èter al 

mùttuo da §murzèr e Nando, ciapèr 
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sô mèder e andèr in Canadà da sô 

surèla, ch’l’êra maridè là. Intànt, i 

tachénn a festegèr e a ufrîr a tótt i 

pre§ént aperitîv, spumànt, bébbit e 

cuvlinén. L’êra una gran fèsta e ai 

carsêvaa anc i cliént. 

Però, pió tèrd, ala fén dal 

telegiornèl däli òt, i dénn la culå\na 

vinzänta dal Totocalcio, sé, al tràgg' l 

êra giósst,  mo la vénzita l’êra schersa:  

ai tragg' ai tuchèva quaterzäntvent 

mélla franc. Int al cafà ed Clemänt ai 

calé un silänzi da zimitêri, inción 

dscurêva dala delu§iån. Adío ai bî 

prugèt… La vénzita da mi§êria 

l’armité incôsa al sô sît.   

Quand Clemänt al pre§enté al cånt 

a Nando, al le ciamé con al sô vàir 

nómm intîr:  

- Ferdinando, guèrda mò  qué! 
…… 

Cunparaziån 

Al cafà ed Clemänt l êra dimónndi 

frecuentè, spezialmänt a me<dé. 

Ginàtt, un fedêl avintåur, tótt i dé l êra 

lé a tôr al cafà, as al <ughèva a chèrt 

con un amîg, al dèva un’ucè al giurnèl 

spurtîv e al turnèva a lavurèr. 

Un dé, ai taché a frecuentèr al 

lochèl una ragâza dimónndi bèla, 

§lanzè, con i cavì neréssum. La n pasé 

brî§a inoservè a Ginàtt, ch’ai pugé  

sóbbit l òc' mänter la bvêva al cafà, 

l'avêva un môd fén e delichèt da d§dèr 

amiraziån anc int al mi§urèr i sursétt 

mänter la sintêva al gósst. La fé dåu 

ciâcher con Clemänt, al baréssta, pò 

l’andé vî. 

Pôc tänp dåpp, as véns a savair 

ch'la fèva la masagiatrîz int un Istitût 

ed fi§ioterapî. Ormâi la ragâza l'êra 

dvintè una cliänta féss dal lochèl. 

Ginàtt al la guardèva in cal mänter 

ch’la sorsegèva al cafà, anc s ‘l êra drî 

a <ughèr a §barazén, an psêva fèr da 

manc ed cantèr “Furia cavallo del 
west”, la sîgla d una sêrie “vèsstern”di 

ân stanta, ch’la fêvà: “Furia cavallo 
del west che beve solo caffè per 
mantenere il suo pelo più nero che c’è. 

Par Ginàtt l êra såul un póc d ironî. 

Però un dé, la ragâza la i arspundé: 

- Ho capito sa, la sua comparazione 

con Furia, visto che mi guarda sempre 

e canticchia mentre bevo il caffè. 
Ginàtt, maraviè, l arspundé:  

- Compara… côsa? 

La ragâza la i dé al sô bigliàtt da vi§ite 

e li déss:  

- Ha mai sentito parlare della mas 

sima “mente sana in corpo sano”?  

E Ginàtt: 

- Mé nå!  
- Bene, mi venga a trovare, le 

faccio un massaggio e le spiego la 
comparazione. 

Ginàtt l avanzé lé col bigliàtt in 

man e al guardé Clemänt, ch'al déss: 

- Sént mò Ginàtt, quand t vè a 
catèrla, sicómm ch'la n é brî§a 
convenzionè con la mûttua, tîret bän 
drî una ciòpa ed chèrt da zänt mélla, 
parché a cradd che la 
“comparazione” la séppa una terapî 
piotòst chèra… 

Elio Manini 
 

Azidänt ai curdunétt! 
Stamaté\na ai ò tôlt una dezi§iån 

inpurtanta: a n um fióbb pió i 

curdunétt däl schèrp, ala manîra di 

<ûven! Pròpi acsé, parché quand as 

arîva a una zêrta etè, cl’uperaziån, 

che una vôlta l’êra un <ûg da ragâz,  

la dvänta un problêma.  

Stamaté\na, pr e§änpi, dåpp èser 

arivè d åura d insfilzèr i pî int äl 

schèrp, adruvànd al curnàtt parché 

sinchenå con al còl di pî èlt (una 

carateréstica ereditè da mî pèder…), 

l’é una gâra dûra, a m sån apugè int 

la scrâna dal scritòi… sänza pensèr 

ch’l’à äl rôd par d såtta… L’é scatè 

vî cme una sajatta e mé a sån andè a 

rî§g  ed stravultèrum in tèra. 

L é stè in cal mumänt che lé ch’ai 

ò capé che al tänp di curdunétt l êra 

finé, anc parché quand a m fióbb äl 

schèrp stand in pî, al và a finîr che, 

pigàndum, am manca al fiè. Sé, a l 

sò, quand ch’ai êra pió mègher, con 

la panza “a cucèr”, l’êra tótta un’ètra 

fazannda. 

Adruvèr di mocasén? Ai é sänper 

al problêma dal còl èlt… 

Alåura? Bâsta coi curdunétt fiubè 

e bôna lé! 

F. C. 

Äli arâdio ed Pelagâl 

Al comendatåur Giovanni 

Pelagalli, Gianni pr i amîg, l é ón ed 

chi bulgnî§ che pianén pianén, ala 

zétta e chiêta, l à méss insàmm un 

quèl ch’al fà unåur ala nòstra zitè: al 

Museo Pelegalli. Al nómmer 7 ed vî 

Col di Lana, int un ex garâg’, l à 

urgani<è un’espu§iziån d aparécc’ 

cme arâdio, televi§ûr, fonògrof e 

gramòfon. Ai é  anc una móccia d 

èter diavlêri inventè da Marconi, che 

sänza dóbbi i fåurmen ónna däl pió  

conplêti. Ai é  anc una coleziån d 

aparécc’ dal nòster sienziè. E pò, 

sicómm che l aptît al vén magnànd, al 

brèv Gianni al s è dedichè anc ai 

aparécc’ mu§ichèl, al mâchin da 

cínnema e vî acsé.  

La sô coleziån l’é acsé inpurtanta 

che i l’an vi§itè anc socuànt presidént 

dla Repóbblica (Scalfaro, Ciampi, 

Napolitano) e anc l’Elettra, la fiôla ed 

Marconi, che oramâi l’é un pre§änza 

féssa. 

More solito, nemo propheta in 
patria cum al gèva quall: sénndic, 

asesûr, puléttic, in stî ân l’é stè una 

procesiån sänza fén… Pâc in vatta äl 

spâl, cunplimént, inpruméss da 

marinèr: “Faremo un grande Museo al 
Baraccano…” E pò gnínte! In cunpäns 

ai é arivè dal’Amêrica un tèl con un 

asàggn in bianc firmè da Bill Gates, 

ch’al vlèva purtèr incôsa d là dal’âcua 

granda. Mo Gianni: rébbsa! 

A st pónt che qué a sperän såul che 

prémma o dåpp (méi prémma…) ai 

sèlta fòra un sît daggn ed dvintèr un 

mu§éo cum và. 

F. C. 

 
Ai pâsa al “Pîpol môvet”… 

…ch’al srêv po’ al people mover, sé, 

insåmma: al trenén ch’l andarà dala 

staziån zentrèl al areopôrt in pûc 

minûd. Al canpanéll ch’a vdî l é quall 

dla cî§a ed San Martén ed Bertalî e la 

fotografî a l’ò scatè in st mänter ch’i 

fan däl prôv, asptànd ed dèri la målla 

st’ètra premmavaira.  

I gîv Giógglia? Quasst al s ciâma 

prugrès! Però, a pinsèri bän, nuèter a 

sän drétt cme di anzén da bchèr: una 

vôlta avèven un trenén ch’l andèva a 

Malalbêrg e ala Pîv; un èter ch’al 

partèva da Pôrta Ma<åur e l andèva a 

Iómmla, curànd ed banda dala vî 

Emégglia; la Vêneta l’arivèva a Bûdri 

e lé la s dividèva in dû: a man drétta la 

purtèva a Masalumbèrda e a man 

stanca a Pôrt Ma<åur, Portomaggiore, 
(anc adès); ai a<untän al trenén ed 

Vgnôla che, insàmm a quallch’al và a  
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a Bûdri  a a Pôrt Ma<åur l é l ónnic 

ch’l e§ésst ancåura. Èter ténp… 

F. C. 

 
Librarî bulgnai§a 

 
Di cínno dla scôla Levi ed Castèl 

Ma<åur a in ò scrétt int al nómmer 

158, mo quall ch'a n ò brî§a détt l é che 

da cl'esperiänza ai é nèd un lîber ch'l é 

una spêzie d antologî ed tótt quall ch'as 

é fât int i mî§ pasè: canzunàtt, poe§î, 

parcantàiguel e fotografî.  

Da socuanti stmèn, insàmm a 

Gigén Lîvra a sän turnè a scôla dai 

"nûster" ragazû, ch'i s an fât una gran 

fèsta: quî che l ân indrî i êren in 

prémma, adès ch'i én pasè in secånnda 

i s sénten "anziàn" ed banda da quî ch'i 

én apanna arivè e quand a ripasän äl 

canzunàtt dl ân indrî, i se stémmen... 

Un grâzie l à da andèr a tótti äl 

masstri, la Rita in prémma fîla, par la 

preziåu§a colaboraziån e la pazénzia 

ch'i an sänper avó. 

..... 

Un èter lîber l é vgnó fòra in sti dé e 

l autåur l é ónna däl fîrum dal nòster 

giurnalén: Renzo Bovoli. Al téttol "Le 
novelle della garluda" al fà riferimänt 

al tordo maggiore, un u§èl ch'l à dè al 

nómm a una burghè dla Cmó\na ed 

Castèl Ma<åur, stra al Trabb e la Tårr  

Vairda. Al sått-téttol al dî§ "Socuànt 

racuntén in bulgnai§", un bulgnai§ 

curèt e rispetåu§ dl'OLM (Ortografî 

Lesicogrâfica Mudêrna). Adès ch'ai 

arîva äl fèst, al lîber ed Renzo al pôl 

èser un'idê pr un regâl ed clâs par chi 

avéss vójja ed lè<er un quèl ed 

ptrugnàn al zänt dal zänt. E pò, l 

editåur l é l istàss ch'l à stanpè 

"Gardlén"... 

 
 

Al lunèri ed Balanzån 

 
Satta äl fèst ed Nadèl, as vadd in 

gîro di lunèri ch'i én scrétt int un 

bulgnai§ zircacuè§i che, par dîrla cum 

và, al fà spadîr i dént.  

Invêzi i nûster Gigén Lîvra e 

Luziàn Fantén (Luigi Lepri e 
Luciano Fantini), pr al secånnd ân i 

an vló fèr i quî cum và, creand un 

lunèri spezièl, elegantéssum, scrétt 

ala granda in dialàtt e dedichè 

al’Asociaziån Culturèl AL PÅNT 

DLA BIÅNNDA. Ai é tótt i Sant, un 

pruvêrbi al dé, däl rizèt bulgnai§i e, 

insåmma, tótt quall ch’l à da èsri int  

lunèri cum và. E pò, al bèl l é che ste 

lunèri al n é brî§a in cumêrzi, anc s’ai é 

la fîla ed quî ch’i vrénn publichèrel. 

Però… se magâra ai fóss un quelcdón 

ch’al vléss sta vaira raritè bulgnai§a, bän 

mo ch’al fâga ste nómmer che qué e… 

chisà. (3886322514) 

F. C. 
 

La siänza di nûster vîc’ 

Amarànt  - (Amarantus paniculatus), 

amaranto, detto anche êrba arliché\na, 
êrba traccagné\na, bèli dòn, fiåur ed 
vlûd o vludén. Pianta famosa presso i 

maghi del Medio Evo. 

Amurén – (Reseda odorata), amorino, 

pianta sommamente odorosa, coltivata 

ne’ giardini e quasi spontanea sui muri; 

adoprata nell’industria de’ profumi e 

melliflua. 

Da: G. Ungarelli, Le piante aromatiche 
e medicinali nei nomi, nell’uso e nella 
tradizione popolare bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I sît bulgnî§ i én quíssti: 

www.pontedellabionda.org 

www.lafamigliabolognese.it 

www.bulgnais.com 

www.marcopoli.it 
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Arvàddres, Giurgén! 

St ân al srà un Nadèl sänza al tô surî§, 

la tô vójja ed vîver, la tô algrî, 

la tô genero§itè. 

Par tótt quî ch’i t an vló bän,  

e nuèter a sän fra quíssti,  

 al srà un Nadèl pén ed tristazza.  

Intinimôd:  

Bån Nadèl, Giurgén,  

(cum vèla la vànndita däl lavatrîz lé in paradî§?) 

E Bån Nadèl anc a tótt i bulgnî§. 
 

                                          Fàusto, par tótt i amîg 
                                           dal Pånt dla Biånnda 

 

 
 

 

 

 
 


